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Descrición

O obxectivo básico deste grao é formar profesionais
da tradución e da interpretación capaces de identificar 
e aplicar as ferramentas e as estratexias de mediación

cultural e lingüística de calidade e preparalos para unha 
futura especialización.

Saídas profesionais

— Tradución
— Docencia
— Secretariado bilingüe
— Vendas internacionais

— Relacións públicas
— Mercadotecnia
— Administración

+ Info

Podes elixir dentro deste grao entre catro opcións:
— Inglés-español
— Francés-español
— Inglés-galego
— Francés-galego

Calquera que sexa a opción que escollas, a maiores
estudarás un segundo idioma, que elixirás entre inglés, 
francés, alemán ou portugués.



Primeiro curso

Primeiro cuadrimestre Segundo cuadrimestre
Lingua A1, 1: expresión escrita e oral 
Idioma I, 1 
Idioma II, 1 
Ferramentas para a tradución e a interpretación, I: informática

Lingua A2, 1: expresión escrita e oral 
Idioma I, 2 
Idioma II, 2 
Introdución á teoría da tradución e a interpretación 
Antropoloxía das prácticas de tradución e interpretación

Segundo curso

Primeiro cuadrimestre Segundo cuadrimestre
Lingua A1, 2: introdución ás linguas de especialización 
Idioma I, 3 
Idioma II, 3
Tradución idioma I, 1 
Ferramentas para a tradución e a interpretación II: documentación

Lingua A2, 2: introdución ás linguas de especialización 
Idioma I, 4 
Idioma II,4 
Tradución idioma II, 1 
Cultura e civilización para T/I: conceptualizacións básicas

Terceiro curso

Primeiro cuadrimestre Segundo cuadrimestre
Tradución entre lingua A1 e lingua A2 
Tradución, idioma I, 2 
Tradución, idioma II, 2 
Interpretación de enlace, idioma I 
Ferramentas para a tradución e a interpretación III: terminoloxía

Interpretación simultánea, idioma I 
Tradución, idioma I, 3 
Tradución, idioma II, 3 
Interpretación consecutiva, idioma I 
Introdución aos ámbitos de especialización para a tradución e a 
interpretación e aspectos profesionais da tradución e a interpretación 

Cuarto curso

Primeiro cuadrimestre Segundo cuadrimestre
Ferramentas para a tradución e a interpretación IV: revisión
e corrección de textos 
Tradución xurídico-administrativa, idioma I 
Tres optativas

Traballo de fin de grao 
Tradución económica, idioma I 
Tres optativas

Optativas

Lingua A1: galego, español 
Idioma I: francés, inglés 
Idioma II: alemán, francés, inglés, portugués 
Interpretación consecutiva, idioma II 
Interpretación do idioma II 
Relacións internacionais 
Tradución científico-técnica, idioma I 
Tradución medios audiovisuais, idioma I
Tradución editorial, idioma I 
Ferramentas para a tradución e interpretación: informática avanzada  

Interpretación simultánea, idioma I 
Tradución especializada, idioma II: servizos culturais 
Tradución especializada, idioma II: administrativo-económica  
Tradución especializada, idioma II: científico-técnica 
Prácticas en organismos e empresas
Tradución especializada lingua A1-lingua A2 


